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Na koncu knjige je Se Kagalo osebnib imen. Gre za
osebe, ki so obiskovale Osnovno $olo Fram in katerih
vpisnice oz. mati¢ni listi in spricevala so ohranjeni v
fondu.

Pokrajinski arhiv Maribor hrani gradivo priblizno
170 razliénih Sol, ki so delovale ali Se delujejo na
njegovem obmodju. Inventar Osnovne Sole Fram je
prvi in upamo, da ne tudi zadnji s tega podrodja.
Lahko bi mu sledil inventar katere od mariborskih
srednjih sol.

Gordana Siveges Lipovsek

Anton Trstenjak, Slovenci na Ogrskem, Narodo-
pisna in knjiZevna Crtica, Pokrajinski arhiv Maribor,
Viri 5, Maribor 2006, 234 strani

Malokdo pozna Antona Trstenjaka. Ne filozofa,
antropologa, psihologa in teologa, ampak njegovega
soimenjaka, ki se je rodil in ustvarjal dobrega pol
stoletja prej (* 1853 v Krcevini, T 1917 v Ljubljani).
Bil je pisatelj, gledaliski zgodovinar in organizator.
Gimnazijo je koncal v Varazdinu, $tudij pa je na-
daljeval na uciteljis¢u na Dunaju; vpisal se je na
klasicno filologijo in slavistiko. Na Dunaju je usta-

ANTON TRS]

SLOVENCI NA OGRSKE

MNarodopisna in knjizevn:

novil tudi Slovensko literarno drustvo. V njem so se
zbirali slovenski Studentje in na srecanjih brali svoja
dela. Z njegovim odhodom z Dunaja je drustvo
prenchalo delovati. Prvo sluzbo si je nasel pri grofu
Csakyju na Slovaskem; bil je domaci uditelj. Tam se je
prvi¢ srecal z Madzari in njthovim odnosom do
drugih narodnosti (Slovanov). Po vritvi v Slovenijo
se je zelel zaposliti kot tajnik pri Slovenski matici,
vendar mu zaradi neopravljenih zakljuénih izpitov na
univerzi to ni uspelo. Nekaj casa je bil zaposlen na
Mahrovem trgovskem ucéilis¢u v Ljubljani, pr1 Trgov-
ski in obrtniski zbornici in Mestni ljubljanski hra-
nilnici kot kontrolor. Nekaj ¢asa je bil tudi urednik
Slovana, katerega lastnika sta bila Ivan Hribar in Ivan
Tavcar, vendar jima zaradi gorecega rodoljubja in pri-
padnosti vseslovenski ideji ni bil po godu. V Ljubljani
je sodeloval v kulturnih in politicnih drustvih, pri
Slovenski matici je spodbujal izdajanje slovenskega
slovstva, bil je predsednik Pevskega drustva Ljubljana
(eta 1895 je organiziralo srecanje 60 pevskih drustev
1z Slovenije, Hrvaske in Ceéke), postavljal je temelje
pevskemu opernemu zboru, skrbel za razvoj sloven-
ske operete in zbiral gradivo za zgodovino sloven-
skega gledalisca.

Posebno se je zanimal za Slovence, ki so ziveli na
Madzarskem. Lahko trdimo, da je spadal med tiste
Slovence, ki so zelo dobro poznali Prekmurje s poto-
vanj ter 1z dopisovanj in studya literature. Po Bozi-
darju Raicu, ki je leta 1860 prehodil Prekmurje do
reke Rabe, je bil Anton Trstenjak prvi, ki je v drugi
polovici 19. stoletja dvakrat obiskal skoraj vse prek-
murske kraje, ki so bili tedaj del Ogrske. Svoje po-
potovanje je zacel avgusta 1883. Na terenu zbrano
gradivo je dopolnjeval do leta 1903. Njegovo besedilo
o Slovencih na Ogrskem bi moralo skupaj z opisom
étajerske 1ziti v knjigi Slovenske matice ze pred 1.
svetovno vojno, vendar se to ni zgodilo, ker "Stajerski
del" Se ni bil pripravljen. Na zacetku prve svetovne
vojne je bila Slovenska matica razpuscéena. Medtem je
Trstenjak umil, njegovo besedilo pa ni ve¢ ustrezalo
programu Slovenske matice, ker je manjkalo poglavje
o fizicni geografiji, v pozabo pa je slo tudi zato, ker ni
bilo dostopno javnosti.

Na besedilo o Slovencih na Ogrskem je Pokrajin-
ski arhiv spomnil nekdanji sodelavec Viktor Vrbnjak.
Zapuscino Antona Trstenjaka hrani rokopisni odde-
lek Narodne in univerzitetne knjiznice v Ljubljani pod
signaturo Ms 1449. Gradivo je leta 1940 daroval
knjiznici dr. Albin Stele, moZ Trstenjakove hcerke. V
zapuséini so Trstenjakova korespondenca, tuja dela,
gradivo, zbirka narodnega blaga, Martjanska pogodba
in tiski. Gradivo "Ogrski Slovenci: narodopisna in knjiser-
na Gtica" in gradivo za delo "Ogrski Slvenci” sta vklju-
¢eni v Dela. Iz NUK-a je Pokrajinski arhiv Maribor
pridobil fotokopije omenjenega besedila. Gradivo je
bilo 1zdano brez pravopisnih in jezikovnih poprav-



ARHIVI 31 (2008), st. 1

Ocene in porocila o publikacijah in razstavah 175

kov. Obsezne opombe oz. spremno besedo je napisal
Viktor Vrbnjak. V njej je predstavil Antona Trste-
njaka, njegova dela in zanimanje za prekmurske Slo-
vence. Obsezno je predstavil tudi usodo njegovega
gradiva o ogrskih Slovencih ter druga dela in dela
drugih avtorjev, ki so pisali o prekmurskih Slovencih,
npr. Bozidarja Flegerica v pesmi Prekmurski glasovi
(Zora 1878), kapelskega zupnika Jakoba Meska v
informativni ¢rtici Prekmurci (Kres 1882), kaplana
Andreja Fekonjo v ¢lanku Knjizevnost ogrskih Slo-
vencev (Dom in svet 1892), Bozidarja Raica v spisih
Crtice o Prekmurcih in njthovem govoru (Naprej
1863) in Prekmurski knjizevniki pa knjige (Letopis
matice slovenske 1869). Vrbnjakovemu besedilu je
dodan tudi grafiéni prikaz prvega in drugega popo-
tovanja Antona Trstenjaka, tako da lahko spremljamo
natancni vrstni red krajev, ki jih je obiskal.

Na koncu Trstenjakove értice je Se obsezno kaza-
lo imen in geografskih pojmov v madzarski in slo-
venski razlicici, ki so omenjeni v besedilu. Pripravili
sta ga Metka Vibnjak in Gordana éévegeé Lipovsek.

Trstenjakov rokopis o ogrskih Slovencih obsega
devet poglavij: I. Prebivalisce Slovencev med Muro in
Rabo, II. Potopisne ¢értice, III. Vas in dom, IV.
Narodne jedi, V. Narodna nosa, VI. Zenitovanje, VIIL
Pogreb, VIII. Solstvo in IX. Knjizevnost.

V poglavju Prebivalis¢e Slovencev med Muro in
Rabo (str. 4-16) Trstenjak predstavlja ozemlja, po-
seljena s Slovenci in Hrvati na Ogrskem (Prekmurje,
MedzZimurje, Banat, Baranja), dodal je tudi podatke o
stevilu Slovencev, Stbov, Hrvatov, Nemcev, Slovakov
in Madzarov v zupanijah, predstavlja pa se verske in
upravne razmere ter asimilacijo Slovencev in Hrvatov.

Najobsirnejse je drugo poglavje (str. 17-91) Poto-
pisne crtice. Je tudi najzanimivejSe, saj predstavlja
avtorjeva dozivetja v 24 katoliskih in evangelicanskih
zupnijah oz. v 26 krajih, ki jih je obiskal, njegova
srecanja z duhovniki, ucitelji in kmeti. Obiskal je:
Cankovo, Pertoco, Sveti Jurij, Grad, Gornji in Dolnji
Senik, Monodter, Stevanovce, Dolence, Gornje Pe-
trovce, Kirizevce, Kancevce, Pecarovce, Bodonce,
Puconce, Martjance, Mursko Soboto, Tisino, Beltince,
Lendavo, Crensovce, Turnis¢e, Dobrovnik, Bogojino,
Te$anovce in Moravce.

Vsak kraj je natancno opisal ter tudi kaksno
posebnost ali svojo dogodivicino. Zlasti je bil po-
zotren na narodnostne razmere med Madzari, Slovenci
in Nemci, na socialno podobo naselij, na odnose med
pripadniki razliénih veroizpovedi ter na sam razvoj v
kraju, zapisal pa je tudi najznacilnejsa osebna imena in
priimke v krajih. Spoznamo lahko posamezne Zupni-
ke, pastorje 1 ucitelje (Jozef Borovnjak, Blaz Zelko,
Ivan Berke, Evgen Terplan, Aleksander Jambrikovic,
Rudolf Cipot, Jozef Bagari, Imre Agusti¢, Marko
Zizek, Franc Ivanocy) in njthov odnos do slo-
venskega jezika in slovenstva. Citiral je besede zna-

nega prekmurskega zgodovinarja, tedanjega zupnika
na Ti$ini in narodnega voditelja dr. Franca Ivanocya,
ki mu je rekel: "Magarsina ne bode symagala, ker narod
bolj ljubi slovensiino. Na sodistu je potreben masarski jesik;
drugod ga fkmet ne potrebuje. Uditeli so med seboj radi
Slovenci. Ucitelji, rojeni Masari, naucili so se shovenski, ker
breg nje nimajo uspeha. Pred petnajstimi leti je trdil vsak
"oospod", da se mora slovenski narod unigti. Danes je vsak
Clovek uverjen, da slovenskega jesika ni moli atreti. Prevideli
S0 to sami Mazari."

Njegovo potovanje po slovenskih krajih je hitro
prislo na usesa Madzarom, zato je Prekmurje moral
zapustiti, $e preden je obiskal vse kraje, saj je od
madzarske vlade prisla brzojavka, da je treba Trste-
njaka prijeti in pregledati vsa njegova pisma, ker dom-
nevajo, da je agitator. Pri begu na Stajersko stran mu
je pomagal beltinski Zzupnik Marko Zizek, ki mu je
tudi povedal za telegram. Katerega leta se je ponovno
vrnil v Prekmurje, ni znano, saj opisu kraja, 1z kate-
rega je zbezal (Crenéovci), sledi ze nov opis (Len-
dava).

V poglavju Vas in dom (str. 92—103) opisuje prek-
mursko hiSo in hlev, notranjost z inventarjem, gos-
podarska poslopja in medsosedske odnose. Z etno-
grafskega stalisca je ta opis zelo natancna slika no-
tranjosti prekmurske hise in je odlicen vir za rekon-
strukcijo bivalne kulture prekmurskega Slovenca ob
koncu 19. stoletja.

Cetrto poglavje je namenjeno narodnim jedem
(str. 110-116), saj spoznamo znacilno orodje, poljsci-
ne in jedi ter poimenovanja v slovenskem in mad-
zarskem jeziku.

V poglavju Narodna nosa (str. 117-120) Trstenjak
predstavlja mosko in Zensko obleko: srakico, prténe
lace, kikljo, janko, oplecnjek, fodros, firtik, ...

Sesto poglavije, poglavije Zenitovanje (str. 121—
127), opisuje krst otroka, botra, koline ter poroko,
nevestino balo, poroéni jedilnik in obleko.

Sedmo poglavje, Pogreb (str. 128-132), opisuje
pogrebne obrede, posebno obsirno navado na Gor-
njem Seniku.

Osmo poglavju je namenjeno solstvu (str. 133—
141). Zapisal je, da Sole niso bile na "zdravi podlagi",
ker niso temeljile na maternem jeziku ucencev, ampak
je bil njihov edini cilj pomadzarjenje slovenskih otrok.
Opisyje tudi spremembo zakonov o Solstvu, ucbeni-
ke, ucni uspeh ucencev, nacine in (ne)uspehe mad-
zarizacije, Solska poslopja, nekaj odstavkov pa je
namenil tudi Solam na étajerskem in Primorskem.
Skrbela sta ga predvsem nemski in italijanski jezik.

Zadnje, deveto poglavje, Knjizevnost (str. 142—
194), opisuje razmere, v katerih se je rodila prek-
murska knjizevnost in vpliv protestantskih in kato-
liskih pisateljev na razvoj knjizevnosti v Prekmurju.
Podrobno opisuje kar 22 piscev ter predstavi njthova
dela: protestantskega pisca Franca Temlina, ucitelja
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Mihala Severja, pisatelja, prevajalca in ucitelja Stefana
Kiuzmica, naboZnega pisatelja in ucitelja Mihala Bako-
$a, protestantskega teologa in pisatelja Miklosa Kiiz-
mica, pisatelja Stefana Szijjartoja, naboZznega pisatelja
Mihala Barlo, pastorja Jurija Cipota, pisatelja in zup—
nika Jozefa Kosica, evangelicanskega pastor]a in pisca
Aleksandra Terplana, pastorja, ucitelja in pisatelja
Jano$a Kardoga, ucitelja Stefana Liilika, naboznega in
zgodovinskega pisatelja Franca Zbiilla, kaplana in pis-
ca Jakoba Sabarja, pisatelja Stefana Slamarja, prvega
prekmurskega slovenskega novinarja Imreta Augustl—
¢a, zupnika Marka Zizka, naboznega pisatelja Stefana
Zernl]lca zupnika Ivana Berketa, naboznega pisatelja
Jozefa Borovnjaka, Zupnika Jozefa Bagarija in zgodo-
vinarja dr. Franca Ivanocya.

Rokopisu je dodana tudi kopija tretje strani vpra-
salnika, ki ga je Trstenjak najverjetneje sestavil sam,
da bi ga poslal moznim informatorjem, da bi odgo-
vorili na razlicna vprasanja, povezana z etnologijo
doloc¢enega kraja. Dr. Helena Lozar Podlogar dom-
neva, da bi naj to bil prvi etnoloski vprasalnik v
slovenskem jeziku. Poleg vprasalnika je objavljeno
tudi pismo, ki ga je Anton Trstenjak pisal Zupniku
Jozefu Borovnjaku na Cankovo dne 28. oktobra
1883, dva meseca po svojem prebegu na Stajersko.

7. 1zdajo Trstenjakove ¢rtice o Slovencih na
Ogrskem so Prekmurci dobili e en pomemben vir za
raziskovanje svoje zgodovine ob koncu 19. stoletja.
Njegov rokopis ima velik pomen za razvoj kultur-
nozgodovinskega, jezikovnega, narodopisnega Iin
socioloskega raziskovanja Prekmurja in je zanimivo
branje za vsakega Prekmurca, ki Zeli spoznati Ziv-
ljenje, ki so ga ziveli Prekmurci pred slabimi sto
dvajsetimi leti.

Gordana Siveges Lipovsek

Jure Macek, Korespondenca dr. Lavoslava Gre-
goréca, Pokrajinski arhiv Maribor, Inventarji 15, Ma-
ribor 2007, 213 strani

Knjiga visjega arhivista Jureta Macka v zbirki
Inventarji 15 predstavlja prvo knjigo inventarja fonda
Lavoslava Gregoreca. To je eden od 320 osebnih
fondov, ki se nahajajo v Pokrajinskem arhivu Mari-
bor. Gregoreceva ohranjena korespondenca obsega
devet tehnic¢nih enot.

Jure Macek je gradivo fonda strokovno popisal na
ravni dokumenta ter ga obogatil z dodatnimi podatki,
ki so za uporabnike oziroma javnost koristni. Na 213
straneh predstavlja korespondenco Lavoslava Grego-
reca (1839-1924), enega pomembnejsih stajerskih
Slovencev 19. in 20. stoletja. Rodil se je v Destrniku v

Slovenskih goricah, postal kaplan, profesor teologije,
dekan, knezoskofijski svetnik, kanonik in poslanec
drzavnega zbora, uveljavil pa se je tudi kot borec za
slovenske narodnostne pravice ter interese kmeckega
prebivalstva.

Gregorecevi korespondenti so v tej prvi knjigi
razvrsceni po abecednem redu od A do N, kores-
pondenca posiljateljev pa je urejena kronolosko. Vsa-
ka popisna enota vsebuje najprej signaturo (tj. stevilka
tehnicne enote oziroma arhivske skatle, v kateri je
pismo, vsebinska razdelitev fonda po posameznih ko-
respondentih in zaporedna Stevilka dokumentov, kot
so fizi¢no razvriceni v fondu. Signaturi sledi naslov
(4. priimek in ime posiljatelja; vendar v redkih pri-
merih ju ni bilo mogoce povsem razbrati), kraj in
datum (kolikor sta bila navedena in ¢itljivo napisana),
obseg popisne enote (velikost lista in Stevilo strani),
jezik in pisava poslanega pisma ter (na kratko) vsebina
oziroma zadeva.

Kot jezik korespondence je bila najveckrat upo-
rabljena slovens¢ina, uporabljene pa so bile tudi
nemscéina, latinscina, italijanséina in hrvascina.

Pisava je najveckrat latinica, vendar se najde tudi
gotica. Najvec je rokopisov, nekaj pa tudi tipkopisov.

V opombah so pojasnjeni nekateri splosni pojmi
oziroma bistveni vsebinski elementi, ki se pojavljajo v
posameznih pismih, prav tako so predstavljene neka-
tere osebnosti, o katerih je govor v korespondenci.
Podrobneje se lahko bralec seznani tudi s posiljatelji
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